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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” with the temporal use of the adverb PALIN, meaning “again.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send: he sent.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the owner of the vineyard produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the vine-dressers.  Then we have the accusative direct object from the masculine singular adjective ALLOS and the noun DOULOS, meaning “another slave.”

“And again he sent to them another slave,”
 is the accusative direct object from the masculine singular compound adjective KAKEINOS (a combination of KAI and EKEINOS), meaning “and that one.”
  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb KEPHALIOW, which means “to strike on the head Mk 12:4.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the vine-dressers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active indicative from the verb ATIMAZW, which means “to dishonor.”
  The morphology of this verb is the same as the previous verb.

“and that one they struck on the head and dishonored.”
Mk 12:4 corrected translation
“And again he sent to them another slave, and that one they struck on the head and dishonored.”
Explanation:
1.  “And again he sent to them another slave,”

a.  The Lord continues telling the leaders of Israel the parable of the vineyard owner and the bad tenant-farmers or vine-dressers, who have beaten the first servant the owner sent to collect the best portion of the crop as the rent payment.  The tenant-farmers or vine-dressers, who represent the leaders of Israel, have disrespected the first slave sent to them and have sent him back to the owner bloody and beaten.


b.  So the owner, who represents God, sends another slave or servant, who represents another prophet to Israel with a message from God and asking for spiritual payment from those responsible for the spiritual condition of the crop—the people of Israel.

2.  “and that one they struck on the head and dishonored.”

a.  The tenant vine-dressers treat this prophet in a worse manner than the previous prophet.  They beat him on the head and dishonor him in some manner not specified.


b.  The point here is that the leaders of Israel have no respect for God and have disrespected every prophet sent to them by God.  This was true with the disrespect shown toward Moses, Elijah, Isaiah, Jeremiah, and John the Baptist to name a few.  None of the prophets to Israel were honored and respected in the manner due them by the leaders of Israel.


c.  Note that God permits physical attacks on His messengers now, but the time is coming when that will no longer be tolerated, Rev 11:5, “Furthermore, if anyone desires to harm them [the two witnesses of the Tribulation], fire comes out of their mouth and devours their enemies.  And if anyone should desire to harm them, in this manner they must be killed.”


d.  The mistreatment of the leaders of Israel to the prophets of Israel is summarized in Heb 11:36-38, “Moreover others received the experience of mockings and scourgings, furthermore, chains and imprisonment.  They were stoned; they were sawn in two; they died by means of murder with a sword; they wandered about in sheepskins, in goatskins, going without, being afflicted, being maltreated, (concerning whom the world was not worthy), wandering in deserts and mountains and caves and holes in the ground.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “The second bondslave met a worse fate than the first.”


b.  “They seriously wounded the second servant and insulted him.”


c.  “When God sent His prophets to them they either sent them away empty, treating them with utter indifference, or else persecuted them even unto death for daring to reprove them because of their wickedness.  Throughout the centuries this had been their attitude.”


d.  “Their behavior fits the Jewish tradition that Israel martyred many of the prophets God sent.”


e.  “No ordinary owner of a vineyard ever did a thing such as this owner did: after having his first slave beaten bloody to continue to send other slaves, to have them treated likewise and worse.  The patience of God toward Israel’s religious rulers is without parallel in human history—an illustration must be invented to picture it, and the illustration will have to be unreal.”
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